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Näyte 24: Itkuvirsi äidin nostattaessa morsianta makaamasta 

(Suistamo) 

Eihäin ole maksojazeni eniä maguandoin aigazet  

vain onhan vualimozeni valmistuva v- ilmoin vualimie vastaa(h)  

Koittele jo yhkimöni ylennellä ilmoin vualimie vastaaottamah  

Enhäi eniä voi vaibunut vualimostani ylennellä unis kui tämän viimokerdazen  

Ja kuin jo armas´ vualimoini valmistut ilmoin vualimuo vastaa(h)  

elä jo su- sulamuozeni suutuksih ilmoin vualimien sanozis enzimäzis jo   

Äläkä palgozeni pahetu, hos kierosta kirgaiendanoo kipakoil sanazil  

Heitä jo armas lapsoni lapsuuven lauččan alla, pienuutes penkin piähä, pankolla pahat tabasi  

Ole oigeinymmärtäjä, jottei kylä naureskelis eigä tulis suurie tuskazie   

imehtynyt vualimuozelleni igävie kohtazie  

Sanasto: 

yhkimöni – poloiseni, lapsen piilonimitys  

ilmoin vualimie - sulhasia  

kierosta kirgaendanoo – kurjaista huudetaan t. kutsutaan  

imehtynyt – ”suruvaalitulleni”  

Metatiedot: 

Tekijä: Haastattelijana AK, haastateltavana KP 

 

Omistaja: Kansanperinteen arkisto 

 

Käyttöehto: Muu käyttöehto: Äänitettä ei saa luovuttaa edelleen, muokata tai äänitteen sisältöä 
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julkaista sitaattioikeutta laajemmassa määrin. 

 

Äänitettä koskevat arkiston käyttösäännöt https://sites.tuni.fi/kansanperinne/tilaukset/arkiston- 

saannot/ 

 

Ladattavuus: Ei 

 

Lähde: Kansanperinteen arkisto, Tampereen yliopisto, Kper AK/1573_62 

 

 


